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Les Angoysses douloureuses qui procèdent d’amour by Hélisenne de Crenne, pen name 

of Marguerite Briot, was initially published in 1538 and, despite its initial success, disappeared 

soon after. It was not until the early nineteenth century, when Gustave Reynier identified the 

work as “the first sentimental novel” in French, that Les Angoysses began once again to receive 

critical attention. In particular, it has been noted that, despite the novel’s division into three 

distinct parts, modern editions have tended to include only Part One. Various reasons have been 

given to explain this phenomenon, most significantly the possibility that this first part may be 

autobiographical in nature; yet what these and other speculations fail to consider sufficiently is 

the dramatic shift in narrative voice and authorial intent that take place between the first part, 

exhorting “all honorable ladies” to “live well and honorably”; and the second two parts, which 

recount “the battles fought by Quezinstra and Guenelic,” which, by all appearances, cast aside 

the first part’s sentimental overtones. 

This presentation will investigate the ways in which translation may serve to highlight  

ambiguities in the language used to characterize interpersonal relationships. In keeping with  

Gayatri Chakravorty Spivak’s assertion that “translation is the most intimate act of reading,” this  

paper will closely examine the terminology used to characterize relationships in the original 

French and the translations of these proposed in Lisa Neal and Steven Rendall’s 1996 edition. 

Definitions of terms such as “ami,” “compagnon,” and “amoureux” from early modern bilingual 

dictionaries reveal the inherent difficulties of translating terms whose very meanings have shifted 

even between middle and modern French, and whose specificity is only further complicated 

when translatinginto English. In doing so, the goal will be to reevaluate our understanding of 

distinctions between romantic relationships and friendships in an early modern context. 


